YUH MOJIEBHIO B YACI BINHU

€pen noynHae: brnarocnoseHHun (1) bor Haw 3aBXxau, HWHI, NOBCAKYAC |
Ha BiKM BIKIB.

BipHi: AMiHb.

CnaBa Tobi, boxe Haw, cnasa Tobi.

Llapto HebecHun, yTiwmTento, gywe IiCTUHW, WO BCHOOM €CUM | Bce
HanoBHSELL, ckapbe Aibp i XUTTA nogaTento, Npunaun i Bcenuca B Hac, i
OYUCTU HaC Big YCAKOT CKBEpPHI, | cnacu, bnarui, gyLi Hawui.

(T) CBatnin boxe, cBATUM KPINKWA, CBATUIA ©Ge3CMepTHUA, NOMUNYI
Hac (Tpwudi).

CnaBa (1) OT1uto, i Cuny, i CeaTtomy [yxoBi, i HWHI, | NOBCAKYac, i Ha BiK/
BiKiB. AMiHb.

[MpecBaTa Tpownue, nomunyun Hac; focnogun, o4MCTY rpixm Hawi; Brnaguko,
npocTn 6Ge33akoHHA Hawi; CBATUW, NOCITM i 3UiNM HEeMOoYi Hawi iMeHi
TBoro pagw.

["ocnoan, noMmunyu (Tpudi).

CnaBa (1) OT1uto, i Cuny, i CBatomy [yxoBi, i HWHI, i NOBCAKYac, i Ha Bik/
BiKiB. AMiHb.

OT4ye Haw, WO €ecunm Ha Hebecax, HEXaW CBATUTbCHA IM’'A TBOE, Hexaw
npunge uapcteo TBoe, Hexan O6yaoe Bonsa TBoS, siK Ha Hebi, Tak i Ha
3emMni. Xni6 Haw HacywHwWin ganW Ham [HeCb, i NPOCTU HaM MNPOBUHU
Hawi, SK i MM MPOLLLAEMO BUHYBATUAM HalUUM, | HE BBELM HAcC y CMOKYCY,
ane BW3BOSIM HAC Bif NyKaBoro.

E€pen: bo TBoe € wapcTBo, i cuna, i cnaea, (1) Otugq, i CuHa, | CeaToro
Ilyxa, HMHI | noBCsIKYac, | Ha BiKW BIKiB.

BipHi: AMiHb.

Tponap, rmac 1: Cnacu, ['ocnogu, niogen cBoix i bnarocnoBu Hacnigas
CBoe, nepemorn 6naroBipHOMY HapO4OBi HaWOMYy Ha CYNpPOTMBHUKIB
aapywm i XpectoMm TBOIM OXOPOHMU o[, CBIM.



MOLEBEN DURING TIME OF WAR

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and for ages of ages.
All: Amen.

Priest: Glory to You, our God, glory to You!

All: Heavenly King, Comforter, Spirit of truth, present everywhere and
filling all things. Treasury of good things and Giver of life, come, dwell
among us, cleanse us of all stain, and save our souls, O Good One.

Holy God, Holy Mighty One, Holy Immortal One, have mercy on us!
(thrice)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, both now and ever,
and for ages of ages. Amen.

Most-holy Trinity, have mercy on us. Lord, wash away our sins, Master,
forgive us our transgressions, Holy One, visit and heal our infirmities, for
your Name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, both now and ever,
and for ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our trespasses as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into temptation but deliver us from
evil.

Priest: For the kingdom, the power and the glory are Yours, Father, Son,
and Holy Spirit, now and ever, and forever and ever.

All: Amen.

Tropar, Tone 1: Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance;
grant victory to the faithful over their adversaries. And protect Your
commonwealth, by the power of Your Cross.



Cnaga...i HuHI: boropognyeH: NoMivHMUE BenuyHa i HenocTugHa, He
BiokKMHb bnaraa monutoB Hawwux, 3aBXau ocnisyBaHa boropoguvue.
YTBEpPAN XUTTS Hapody HawoMmy i cnacu mnoro, 60 nomy gapysana Tu
aepxay. | nogan nomy 3 Hebec nepemory, 60 T bora nopoaunna ecu
eavHa bnarocnoBseHHas.

[VsKkoH: ByabMO yBaXHi.

Epen: Mup (1) Bcim.

[dnsakon: Mpemygpictb, ByabMO yBaXHi.

BipHi: lNpokimeH, rmac 3: Nocnogwn, cunoto TBOEK BO3BECENUTLCA HAPOL i
cnaciHHam TBoIiM pagiTume BenbMu.

Ctux: baxaHHs cepus noro Tu 34iNCHUB.

BipHi: Tocnogu, cunoto TBoe BO3BECENUTLCS HapoA i cnaciHHAM TBOIM
pagiTume BenbMu.

[unskoH: MNMpemygpicTb, NPOCTi, BUCITyXalMO CBATOro €BaHrenis.

Epen: Mup (1) ycim.

BipHi: | pyxoBi TBOEMY.

E€pen: Big Mapka cBaToro €BaHrenist YATaHHS.

BipHi: Cnaga (1) Tobi, locnogwn, cnasa To0i

€pen: Y Ton Yyac ckasas [ocnogb A0 YYHIB CBOIX: ICTUHHO Kaxy BaMm, LUO
XTO CKaxe Uuin ropi: [IBUrHUCb i KUHBbCA Y MOpPE, Ta He CYMHIBaTUMETbLCH Y
CBOIM cepui, Nnuue BipyBaTMMe, LLO CTaHEeTbCH Te, WO Kaxe, - To byae
nomy Tak. Tomy M Kaxy Bam: Yce, 4yoro bygete npocuTn y MOMUTBI,
BipynTe, WO ogepxute, - i byae Bam Tak. | KOnNu CTOITEe HA MOMUTBI,
npowanTte, 9K MaeTe LWOCb NPOTK Koro-Hebyab, wob i OTeub BaLl, KA Y
Hebi, NpocTMB BaM NpoBWMHK Balli. Konu X Bn He npoctute, To 1 OTeLub
BaLl, SIKMM Y HeBI, He NPOCTUTb NPOBMH Bawwmx. (3a4ano 81 (Mk 11, 23 —
26))

Bipni: Cnaea, Tobi, locnoau, cnasa Tobi.

[NAKOH MOBUTb EKTEHIIO.

Momunyn Hac, boxe, no Benukin munocti TBoinM, Monmmochb Tobi,
BUCIyXaW i NOMUNYN.

BipHi: f'ocnogun, nomunyn. (Tpudi)

Y napadisaneHux xpamax: e monumock 3a cBATiworo BceneHcbKoro
Apxuepea Haworo (im's), Nany Pumcbkoro, i 3a bnaxeHHiworo



Glory and now...: Theotokion: Great and shameless helper, do not reject
our prayers, always glorified Virgin. Strengthen the life of our people and
save them, because You have gifted them a nation. Grant them victory
from Heaven, because You gave birth to God, and O only Blessed One.
Deacon: Let us be attentive!

Priest: Peace be to all.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive!

All: Prokiemenon, Tone 3: O Lord, by Your power the people will rejoice
and exult greatly in Your salvation.

Sticheron: You fulfilled his heart's desire.

All:: O Lord, by Your power the people will rejoice and exult greatly in
Your salvation.

Deacon: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy Gospel.

Priest: Peace be to all.

All: And to your spirit.

Priest: A reading from the holy Gospel according to Mark

All: Glory be to You, O Lord, glory be to You.

Deacon: Let us be attentive!

Priest: Truly | say to you, whoever * says to this mountain, 'Be taken up
and cast into the sea,' and does not doubt in his heart, but believes that
what he says is going to happen, it will be granted him. "Therefore * |
say to you, all things for which you pray and ask, believe that you have
received them, and they will be granted you. "Whenever you stand
praying, forgive, if you have anything against anyone, so that your
Father who is in heaven will also forgive you your transgressions. "But if
you do not forgive, neither will your Father who is in heaven forgive your
transgressions." (Periscope 81 (Mk 11: 23 — 26))

All: Glory be to You, O Lord, glory be to You.

The deacons says the Litany:

Have mercy on us, O God, in the greatness of Your compassion, we
pray You, hear us and have mercy.

All: Lord, have mercy. Thrice

We also pray for the most holy universal Pontiff N., Pope of Rome; for
our most blessed Patriarch N., our most reverend Metropolitan N., our



MaTpigapxa Haworo (im's1), | 3a MNMpeocBsLweHHiworo MutpononuTa Haloro
Kup (im'a), i 3a 6orontobusoro €nuckona Haworo Kup (im's), 3a TuX, WO
cnyxatb | MOCNYXWUnNu Yy CBATOMY Xpami LbOMY, i 3a OTUIB HaLuX
AYXOBHWUX, i BCiX Y XpUCTi BpaTiB HaLWKX.

BipHi: f'ocnogun, nomunyn. (Tpudi)

LLle monnumock 3a Borom GepexeHnn Hapoa Hall, 3a NpaBniHHSA | 3a Bce
BiMCbKO.

BipHi: Focnogun, nomunyn. (Tpudi)

He Ha nocTpinu ynoBaemo i He 36posi Hawa BpATye Hac, [ocnoan, ane
aonomorn TBOET BCEMOTYTHBLOI MPOCUMMO i Ha cuny TBOK CnoAdiBaruyuUCh,
NOBCTAEMO MPOTU BOPOriB Hawwux i IM’ss TBOE BIpHO MpuUKnMKatoum 3
YMUSTIHHSAM  MOJSIMMOCS: BCeMOryTHin [ocrnoan, MUMoCTMBO BUCITyXaW i
NOMUITYN.

BipHi: Tocnogun, nomunyn. (Tpudi)

3axUCHKKY BIpHMX, MOLWWNKM CTpinn cBol, ['ocnoan, i 3amillaHHA CTBOpWU
cepen BOpOriB Hawwux, nowsnv 3 BUCOTU pyKy CBOK i BMOKOpU 1X i
xpuctonobuBomMy  BOIHCTBY  Hawomy  Bigganm  1X,  MOSIMMOCH:
mMunocepaHun F'ocnoam, Bucnyxam i NOMuUIym.

Ink: Tocnogu, nomunyn (3).

Llle monumoch locnogy bory Hawowmy, wo6 BuCryxaB rofioc MOSiHHS
Hac, rpiWHUX, i OXOPOHMB BCIX niogen YKpalHW Hawol B 4Yac TSXKKUX
BMNpobyBaHb Ta nomunyBaB pabie CBOiX, BOIHIB, Wob6 30epir iX Big
CMEPTOHOCHOI paHuM | BCAKOl XBOpOoOW AOyuweBHOI | TinecHol, Lwob
OXOPOHMB Big Yycsakoi ckopboTn, nuxa, rHiBy i Hegoni Ta gaB M
NoOBEPHYTUCHA 340poBuMKU | Wwacnmeumn, Bcemunoctnsum [ocnoaw,
BUCIyXau i NOMUNyW.

BipHi: Focnogn, nomunyn. (Tpudi)

LLlo6 BOIHCTBO Halue HeNOGOpHMM i NepeMOXHUM Byno Hag Boporamu i
o6 Mup i crnaBa ocenunucb B 3eMi Halii, yCunbHO Monumoch Tobi,
[ocnoau Bucriyxau i NOMUNym.

€pen Bosrnawlae: Bucnyxam Hac, boxe, Cnacutesnto Hawl, ynoBaHHS BCiX
KiIHLIB 3eMni | TUX, WO Ha MOpi ganeko, i TUX, Wo B NOBITPi BUCOKO, I,
MunocTtusun 6ygb MunoctmemMm, Bnaguko, Jo rpixiB Hawux i noMunym
Hac. bo munoctmeMi i Yonosikontobeub bor ecun, | Tobi cnasy Biggaemo,
(1) OTuto, | Cuny, i CBaTomMy [1yxoBi, HUHI, | NOBCSAKYAC, i Ha BiKW BIKIB.



God-loving Bishop N., for those who serve and have served in this holy
church, for our spiritual fathers, and for all our brethren in Christ.

All: Lord, have mercy. Thrice

We also pray for our nation under God, for the government, and for all
the military.

All: Lord, have mercy. Thrice

Not in weapons do we trust, and our shields will not save us, O Lord, but
we entreat Your almighty help and counting on Your strength we
stand-firm against our enemies, faithfully calling upon Your Name and
praying with compunction: Almighty Lord, in Your compassion hear us
and have mercy.

All: Lord, have mercy. Thrice

Send your arrows, O Lord and Protection of the faithful, and create
confusion among our enemies, send down Your hand from on high and
humble them, subdue them before our Christ-loving

army, we pray: in Your compassion hear us and have mercy.

All: Lord, have mercy. Thrice

We still pray for the Lord our God to hear the voice of our prayers,
protect all the people of Ukraine during this time of hardship, and have
mercy on His servants, the soldiers, to save them from deadly wounds
and all spiritual and physical sickness, to protect them from all sorrow,
disaster, anger, and misery and for their healthy and safe return, O
merciful Lord, hear us and have mercy.

All: Lord, have mercy. Thrice

That our army may be invincible and victorious over the enemies, and
that peace and glory may dwell in our land, we pray earnestly to You,
Lord, hear and have mercy.

All: Lord, have mercy. Thrice

The priest exclaims:

Hear us, O God our Saviour, hope of all the ends of the earth and of
those far away at sea. In Your graciousness be merciful to us sinners, O
Master. For You are a merciful and loving God, and we give

glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and forever and ever.



BipHi: AMiHb

[dnsakon: 3 6naroroBiHHAM rofioBM NPUKNOHUBLUM [ocnoaesi noMonimcs.
BipHi: Tocnogun, nomunymn.

€pen Xe 4YuTae MONUTBY MPO [JapyBaHHS MNepemMorn Hag
Boporamu: focnogn boxe Haw, €eguHUM KPINKWUKW | CUNbHUIA Y BinHI, Tn
€OVHUI Maew Briagy OXMUBIIATU | yMepTBNATU. Tn TpUMaeLw cepus BCIX Y
pyui CBoin. Tn cam gaew ToMy KOMY BaxkaeLl KpinoCTb i MyXHIiCTb. Tn B
GesHaginHin cuTyauil gaew nepemory Hag BOporamu, HEMIYHi pyku
Kpinuw, a cunbHUX cepuemMm 6083MBUMKU | HEMIYHUMKU pobuw. Twu
PYVHYELL PO3YM ropaunx i MyXHICTb i 3ap0O3yMiniCTb IXHIO B ManogyLUHICTb
N BTe4yy obepTtaew. Tn ABpaamMy 3 Maro KifibKiCTHO BOIHIB, KOSMM BiH
npuknukas Tebe, paB nepemory Hag TuUMK, WO nonoHunun Jlota
NNeMiHHMKa 1Ooro, i 3 BENMKOK 34061440 BiH BEPHYBCS 3 6010.

Tn yepes legeoHa, kMM Ha cuny TBOK HaAiBCS, 3 TPbOXCTaMU MYXIiB
COKpYLUMB HeasrnidyeHHe MHoxecTBo MigisHuis, nepecTpawumeLLM iX iy
BTedy obepHyB BoporiB Hapogy TBoro I3painsa. | pykamu legeoHa i
TPbOXCOT MyXiB Moro Tm cTo ABagusaTbe Tucsad MigisHuis nobus. Tu
Hasuay, cnysi CBoeMy, skuin B 6aratbox i TSXKKUX BiiHax Ha Tebe ynosas
i Big Tebe nomidy npocus, cuny, i KpPiNOCTb, i MYXHICTb, i nepemory
aapyBaB e€cu. Twu i HuHi, BcecunbHuin, lpebnarvin i Bcemunoctmeui
Bnaguko, nornsH Ha Hac HeOoCTOMHUX pabiB TBOIX, WO B CMUPEHHI 1
nokasiHHi nepeg nuue TBoei CnaBu npunagaem, i Tebe Cawmoro,
€anHoro, IctuHHoro B Tpouui CeaATin cnaBumoro bora, Bipoto
Npu3nMBaemo, i Big Tebe egMHOro NoMiy 1 3aCTynHULTBO MAeEMO.

[Mogan GnarosipHOMY yKpaiHCbKOMY Hapogy HalloMy i Xpuctontobusomy
BOIHCTBY MOro Cumy i KpinocTb, BigBary i cepue My>XHeE CynpoTu Boporam
HawwuMm, Wo 3ibpanuca po3tep3aTn Hac i CBATUHI HaLi, i norybuTtn Hac i
Bipy MpaBamBy Hally. Y BOPOriB e X HalunX BNOXW CTpax i Tpenet y
cepus TxHi, i ManogywHUMmu i 6e3HaginHMMM BYMHW 1X, i Nig HOMM Hawwi ixX
CcKopo nigkopu, wo6 nobaymnn yci Hapoou 3emsli, WO MU € NabMu
TeoimM, Wo Tu ecn Haw Cnacutens i 1I3baBuTenb 3 pyK BOPOriB HaLUKUX.
Hemae pisHuui, Tobi bory HebecHomy, 4n BpATyBaTUM Yepes BENUKY YM
Mi3epHY KinbKiCTb Biicbka. Ane Tu 3 Hebec gapyew KpinocTb TUM, LLO
BoptoTbCs, 3a Bipy cBATY B Tebe i B 3akoHM TBOI i 3@ cnaciHHS Ayl CBOIX.
Tn 60 ecu KpiNnocTb i 3axuCT, i cnaciHHA nogam CBoiM, | Tobi cnasy



All: Amen.

Deacon: With reverence, bowing our heads to the Lord, let us pray.

All: Lord, have mercy.

The priest reads this prayer: O Lord God of powers, and God of our
salvation, O God, who alone work wonders: look down with mercy and
compassion on Your humble servants, and out of love for mankind
hearken and have mercy on us and on the land of Ukraine. For, behold,
enemies have once more gathered together, in order to cause division
and enmity. But You who know all things, understand that they have
risen up unrighteously and that it will be impossible to oppose their
multitudes unless You show us Your help. Therefore, we who are sinful
and unworthy pray unto You in repentance and with tears: Help

us, O God, our Saviour, and deliver the land of Ukraine for the sake of
the glory of Your Name, that the enemy may not to say: “Their God has
forsaken them, and there is none to deliver and save them.”

But let every nation understand that You are our God, and we Your
people are always protected under Your dominion. Reveal Your mercy, O
Lord, and let the words spoken by Moses unto the people of Israel be
applied to us: “Fear not. Stand still, and see the salvation of the Lord.
For the Lord shall fight for us.” Work for us a sign for good, that they who
are filled with hatred may see our orthodox faith and be humbled and
shaken. Yes, O Lord God, our Saviour, our Strength and Hope and Help,
remember not the transgressions and unrighteousness of Your faithful
people, and turn not away from us in Your anger. But visit Your mercies
and compassions upon Your humble servants, those who fight in
defence of Ukraine and her much-suffering people, outhumbered though
they be, and hear us who fall down before Your deep compassion. With
Your mercy enlighten and make glad the hearts of the civil authorities,
and strengthened them by Your might. Rise up to their help and lay low
the evil councils purposed against them by the enemy. Judge them that
provoke and make war, and turn their impious boldness into fear and
flight. But grant unto the just and God-fearing armies of the children of
Ukraine, great boldness and courage to advance and overtake them,
and to defeat them in Your Name. And unto them that You have judged
to lay down their lives for faith and country, forgive them their



Biggaemo (1) OTuto, i CuHy i CBaTomy [1yxoBi, HMHI, NOBCsSKYac, i Ha BikK
BiKiB.

BipHi: AMiHb.

Bignycr.



trespasses, and in the day of the righteous reckoning grant unto them
incorruptible crowns. For You are the health and victory and salvation of
them that put their hope in You, and unto You do we send up glory: to
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
forever and ever.

All: Amen

Dismissal
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